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Chapter XIX: Terumah (Ex. 25:1–27:19) 
 
Essay 7. A gift offering, conditional vow, and strict vow 

  

אֲשֶׁר ["וְזאֹת הַתְּרוּמָה"    .]מֵאֵת כָּל־אִישׁ אֲשֶׁר יִדְּבֶנּוּ לִבּוֹ תִּקְחוּ אֶת־תְּרוּמָתִי[ה"  "דַּבֵּר אֶל־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְיִקְחוּ־לִי תְּרוּמָ   פָּסוּק

וְעוֹד קָשֶׁה פַּעַם וְיִקְחוּ    .שׁ תְּרוּמוֹת, וְלָמָּה פַּעַם אַחַת אָמַר תְּרוּמָתִיקָשֶׁה לָמָּה הֻזְכְּרוּ שְׁ  .]תִּקְחוּ מֵאִתָּם זָהָב וָכֶסֶף וּנְחֹשֶׁת 
   וּ.וּפַעַם תִּקְּח

  
There are verse[s]: “Tell the Israelite people they will take for Me offerings (תְּרוּמָ ה) 

(terumah); from every person whose heart so moves him, you will take offerings for Me (תְּרוּמָתִי) 
(terumati). And these are the offerings (הַתְּרוּמָה) (ha’teruma) that you will take from them: gold, 
silver, and copper” (Ex. 25:2–3). It is difficult to understand why three “offerings” were 
mentioned,1 and why one time out of those three it said “offerings for Me.”2 It is also difficult 
to understand why one time it says “they will take” and one time “you will take.”3 

 
נִגְנָב אֵינוֹ חַיָּ ) דְּנֶדֶר וּנְדָבָה נֶחֶלְקוּ לִשְׁוְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִיתָא בְּמַסֵּכַת ראֹשׁ הַשָּׁנָה (דַּף ו' נְדָבָה וְאִם מֵת אוֹ  ב  ישׁ חֲלוּקוֹת, חָד 

נֶ   בְּאַחְרָיוּתוֹ, וְחָד  לִנְדָבָה,  דְּדָמֵי  בְּאַחְרָיוּתוֹ  חַיָּיב  אֲנִי  שֶׁאֵין  מְנַת  עָלַי עוֹלָה עַל  הֲרֵי  דְּאָמַר  וּכְגוֹן  נֶדֶר  שֶׁחַיָּיב  וְחָד  גָּמוּר  דֶר 
  .בַּתַּשְׁלוּמִין

 
It can be said that it’s brought in tractate Rosh HaShana (page 6a) that a vow and an 

offering were divided into three types. The first one, a gift offering, where he had specified a 
particular animal that he was bringing, and if it died or was stolen, he is not obligated in 
restitution for it. The second one, a vow, for example, where without specifying a particular 
animal, one said: [It’s incumbent] upon me [to bring] a burnt-offering on the condition that 
after I set aside an animal in fulfillment of my vow, I will not be liable for its value, similar to 
the case discussed above for a gift offering if the animal should die or be stolen. The third one, a 
strict vow [offering], where someone pledged to bring a burnt-offering without specifying a 
particular animal and without making the condition that when he does set aside a particular animal, 
he will not be liable for its value if it dies or is stolen. In this third case, if the animal does die or 
is stolen, he is obligated to pay restitution for it.   

 
* English translation: Copyright © 2021 by Charles S. Stein. 
1 I.e., “terumah,” “terumati,” and “ha’terumah.” 
2 I.e., “terumati.” 
3 Which actually appears once in Ex. 25:2 and once in Ex. 25:3. 
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ה, וְאָמַר "וְיִקְחוּ" רָצָה לוֹמַר כִּרְצוֹנָם, מִשּׁוּם דְּבִּנְדָבָה אֵין בֵּית דִּין  וּבְזֶה יוּבַן הַפָּסוּק, "וְיִקְחוּ־לִי תְּרוּמָה" מְדַבֵּר עַל הַנְּדָבָ 

   יָכוֹל לִכְפּוֹתָם לְהִתְנַדֵּב.
 
In this way, the verse will be understood, that “they will take for Me offerings” is 

speaking about the first case presented in this essay: the gift offering, and it said “they will 
take” as if to say “according to their will,” because with a gift offering, a court is not able to 
force them to volunteer to make a gift. 

 
עַל מִי שֶׁאָמַר הֲרֵי עָלַי  נוּ לְאַחַר שֶׁהִתְנַדֵּב, אִי נָמֵי  יוְאַחַר זֶה אָמַר "מֵאֵת כָּל־אִישׁ אֲשֶׁר יִדְּבֶנּוּ לִבּוֹ תִּקְחוּ אֶת־תְּרוּמָתִי", דְּהַיְ 

עִנְיָנוֹ לְהַזְהִיר לְבֵית דִּין שֶׁיִכְפּוּהוּ לְהָבִיא בְּעוֹדוֹ שָׁלֵם, וְלאֹ אִם מֵת אוֹ נֶאֱבָד דְּהָא פְּטוֹר הוּא   "תִקְּחוּ"-וְ  .עוֹלָה עַל מְנַת וְכוּ'
 ב בָּהּ. יא תְּרוּמָתִי וְלאֹ תְּמוּרָתוֹ דְּלאֹ נִתְחַיֵּ דַּוְקָ   ,וְלָכֵן אָמַר תְּרוּמָתִי .מִתַּשְׁלוּמִין

 
After this, it says, “from every person whose heart so moves him, you will take 

 This is the second case presented in this ”.(terumati) (תְּרוּמָתִי) offerings for Me (tikchu) (תִּקְחוּ)
essay: after he has volunteered; alternatively, for who says “[It’s incumbent] upon me [to 
bring] a burnt-offering on the condition that after I set aside an animal in fulfillment of my vow, 
I will not be liable for its value, similar to the case discussed above for a gift offering if the animal 
should die or be stolen.” Regarding “you will take,” the matter is to warn the court that they 
should force him to bring it when it’s still whole (i.e., it hasn’t died or been stolen), but not if 
it dies or if it’s lost, in which [case] he’ll be exempt from payment. Therefore, it says 
“offerings for Me”—it is precisely offerings for Me, and not something in which he was 
obligated.  

 
לּוּ אִם נֶאֱבָד חַיָּיב, ירוּמָה", אֲפִ וְאַחַר זֶה מְדַבֵּר עַל הַנֶּדֶר דְּחַיָּיב בְּאַחְרָיוּתוֹ, וְהִזְהִיר לְבֵית דִּין לִכְפּוֹתוֹ, וְלָכֵן אָמַר "וְזאֹת הַתְּ 

 ."וְלָכֵן אָמַר "תִּקְּחוּ
 
After this, it speaks of the third case presented in this essay: the vow for which he is 

responsible, and warned the court to compel him, and therefore it said “and this is the 
offering,” i.e., even if it is lost, he is obligated, and therefore it said “you will take.” 

 

* * * 


